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INTRODUCCIÓN 


El guru yoga es una práctica a través de la cual el practicante 
se une a la sabiduría del maestro. Esta práctica puede 
realizarse meditando en el gurú en su forma ordinaria o en la 
forma de un buddha o deidad. En general, el guru yoga guía a 
los discípulos a visualizar a su maestro en la forma de una 
deidad o buddha para ayudarles a desarrollar la familiarización 
con la pureza y la igualdad inherentes a uno, la visión de 
Vajrayana. En este texto, compuesto por Jamyang Khyentse 
Wangpo, el maestro aparece como Amitabha. 

Después de las oraciones iniciales de refugio y de bodhicitta, 
uno establece la visualización del lama como Amitábha frente a 
uno mismo. Entonces el lama como Amitabha invoca las 
bendiciones de todos los lamas, buddhas y bodhisattvas. Todos 
ellos vienen en la forma de Amitabha y se disuelven en el guru, 
que ahora aparece como una encarnación del buddha. Así, el 
gurú ya no es sólo el lama y Amitábha, sino todos los lamas, 
buddhas y bodhisattvas. El practicante les suplica a todos ellos 
con devoción sincera, ya que están encarnados en el guru. 
Khyentse Wangpo también ofrece a los practicantes la opción 
de recitar el dhárani de Amitáabha en una versión más corta 
que la forma habitual. Finalmente, el practicante se une 
indivisiblemente con el maestro como Amitabha. Para concluir, 
se dedica el mérito recitando la Aspiración a las Buenas 
Acciones de Samantabhadra o algunos versos selectos que 
Khyentse Wangpo ha añadido al texto para facilitar su uso. 


Jamyang Khyentse Wangpo escribió este texto basado en 
una versión anterior escrita por un monje llamado Togme en 
Ngulchu Dzong para un yogui llamado Paljor Zangpo.! 
Khyentse Wangpo incluyó el colofón original, lo que sugiere 
que sólo añadió ciertos elementos (como las oraciones de 
refugio y bodichitta y los versos de la Aspiración a las Buenas 
Acciones de Samantabhadra? y otras posibles enmiendas), 
pero es difícil saberlo sin el texto original. 


1 Se refiere al famoso maestro kadampa Togme Zangpo (thogs med bzang po, 1295-1369) de 
Ngulchu Chódzong (dngul chu'i chos rdzong). Aunque la práctica actual no aparece en sus obras 
recopiladas, éstas incluyen otro texto escrito a petición de Paljor Zangpo (dpal 'byor bzang po, siglo 
XIV). Ver Chien, “The Life and Collected Works of Tibetan Lojong Master Tokmé Zangpo,” 222; 
https://treasuryoflives.org/biographies/view/Gyelse-Togme-Zangpo/TBRC p1830 

2 Ver Avertin et al., Meaningful to Behold, 244-60; https://www.lotsawahouse.org/es/words-of- 


the-buddha/samantabhadra-aspiration-good-actions 
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Y RETARDAR GAR aa 
ATIEN 


UN GURU YOGA MUY CONCISO 
BASADO EN AMITABHA 


¡Homenaje al Guru y a las Tres Joyas! 


En el Buddha, el Dharma y la Asamblea Suprema 

Tomo refugio hasta alcanzar la iluminación. 

Por el mérito de practicar la generosidad y demás, 

Que pueda alcanzar la buddheidad para el beneficio de todos 
los seres. 


Repetirlo tres veces. 


Sobre mi cabeza, en un asiento de loto y luna, 

El guru Buddha Amitabha, de color rojo con una cara, y con las 
dos manos en el mudra del equilibrio, 

Sentado con las piernas cruzadas en plena postura vajra. 

Lleva las dos túnicas del Dharma 

Y el atuendo de un monástico. Su corazón emana luz 

Que invita a todos los lamas, buddhas y bodhisattvas. En la 
forma de Amitabha, ellos se disuelven en el guru. [319] 
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Como resultado, todos los lamas, buddhas y bodhisattvas 
asumen su esencia. 


Di estas palabras y medita en consecuencia. Luego: 


Para que yo y todos los seres sintientes podamos liberarnos del 
sufrimiento, ser felices y alcanzar rápidamente la 
buddheidad-¡Oh guru, piensa en nosotros! 


Trayendo estos pensamientos a la mente, da lugar a la devoción concentrada. 
Si lo quieres, puedes recitar la ofrenda de siete ramas de la “Aspiración a las 
Buenas Acciones de Samantabhadra”. 


En todas las direcciones... 


En cualquier caso, recita: 


Bhagavan, tathagata, arhat, completo y perfecto buddha, Guru 
Amitabha, ¡a ti te rindo homenaje! ¡A ti te hago ofrendas! 
¡En ti tomo refugio! 

i¡Concede tus bendiciones para que yo y todos los seres 
sintientes podamos liberarnos del sufrimiento, ser felices y 
alcanzar rápidamente la buddheidad! 


Recita estas palabras y entiéndelas desde lo más profundo de tu corazón. 


Si quieres dar más detalles, añade: 
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TADYATHA | OM AMRTA | AMRTOD BHAVE | 
AMRTA SAMBHAVE | AMRTA VIKRANTA GAMINI | o 
GAGANA KIRTI KARE | SARVA KLESA KSAYAM KARE SVAHA? 


Este es el dharani del recuerdo de Amitabha, que también puedes recitar 
tantas veces como te sea posible. 


Para concluir: 


El guru se funde en luz y la luz se disuelve en mí a través de la 
parte superior de mi cabeza. 

Su cuerpo, habla y mente iluminados se vuelven indivisibles de 
mi cuerpo, habla y mente. 


Medita sobre esto y descansa en ese estado tanto tiempo como puedas. 


Puedes cantar la sección restante de la “Aspiración a las Buenas 
Acciones de Samantabhadra”, empezando por: 


Que se hagan ofrendas a los buddhas de las diez direcciones... 
[320] 


3 La versión incluida aquí es una combinación del dhárani largo original (con algunas 
modificaciones) y la forma abreviada, utilizada especialmente en la tradición Maháyána china. 
Como referencia, la versión larga es la siguiente: NAMO RATNA TRAYAYA | NAMAH 
ARYAMITABHAYA TATHAGATARHATE SAMYAK SAMBUDHAYA | TADYATHA | OM AMRBTA | 
AMRTOD BHAVE | AMRTA SAMBHAVE | AMRTA GARBHE | AMRTA SIDDHE | AMRTA TEJE | 
AMRTA VIKRANTE | AMRTA VIKRANTA GÁMINE | AMRTA GAGANA KIRTI KARE | AMRTA 
DUMDUBHI SVARE | SARVATHA SADHANE | SARVA KARMA KLESA KSAYAM KARE SVAHA! 
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O simplemente estas pocas líneas de la misma oración: 


Nacido allí, en una hermosa flor de loto, 

En ese excelente y gozoso reino de buddha,* 

¡Que pueda el propio Buddha Amitabha 

Concederme la profecía que predice mi iluminación! 

Habiendo recibido con otros” la profecía allí, 

Con miles de millones de emanaciones 

Enviadas a través del poder de nuestras mentes, 

¡Que podamos brindar enormes beneficios a los seres 
sintientes en todas las diez direcciones! 

Por las bendiciones de los budas que han alcanzado los tres 
kayas, 

La bendición de la verdad inmutable de la realidad, 

Y la bendición de las aspiraciones inquebrantables de la sañngha, 

¡Que puedan cumplirse todas nuestras aspiraciones y plegarias 
de dedicación! 


Recita esta y otras oraciones para dedicar el mérito. 


Este guru yoga fue compilado por el monje Togme para el yogui libre de 
compromisos mundanos llamado Paljor Zangpo, en la fortaleza del 
Dharma Ngulchu. Jamyang Khyentse Wangpo lo reescribió en un 
arreglo que es fácil de leer para la recitación diaria. Virtud. 


% Esto hace referencia a la tierra pura de Sukhavat!. 

3 Mientras que en la edición de Dzongsar de 2014 y en la de 1919 del Kabum se lee "con otros" 
(bdag gzhan), en la versión comúnmente utilizada de la Aspiración a las Buenas Acciones de 
Samantabhadra sólo aparece la persona que despertó en el loto (bdag gis). Nótese que aquí el 
plural también se utiliza en los versos siguientes. 
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GLOSARIO 


Amitabha 
AGRSITAS| - 'od dpag med 


guru yoga 
Jar] - bla ma rnal 'byor 
Guru yoga es una práctica a través de la cual el practicante 
se fusiona con su maestro y se une con la sabiduría del 
maestro. 


Fortaleza del Dharma Ngulchu 
¡rare - dngul chu chos rdzong 
Esta ermita Kadam (ahora Geluk) se encuentra en el oeste 
de Tsang. 


Paljor Zangpo 
RAR - dpal 'byor bzang po 
El yogui Paljor Zangpo (siglo XIV) solicitó la concisa práctica 
del guru yoga de Amitabha al famoso maestro Kadampa 
Togme Zangpo. 


Aspiración a las Buenas Acciones de Samantabhadra 
E | - bzang spyod smon lam - 
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Aryabhadracaryapranidhánaraja 

La Aspiración a las Buenas Acciones de Samantabhadra 

comprende el último capítulo del Gandavyuhasútra (mdo 
sdong po bkod pa), el cual es el cuadragésimo quinto y 

último capítulo del Avatamsakasútra (mdo phal po che). 


Togme Zangpo 
AS thogs med bzang po 


Togme Zangpo (thogs med bzang po, 1295-1369) fue un 
famoso maestro Kadampa y abad del monasterio E Bodong. 
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